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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет по славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Б
	2
	3
	2
	1
	1
	6


Преводач - редактор
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	3


Дисциплина: 
(код и наименование)
Специализиран превод с английски език
Преподавател: д-р Чавдар Парушев
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	


	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът има практическа насоченост и цели: а) да запознае студентите с общата проблематиката на англо-българския и българо-английския превод на делови (юридически и икономически) текстове; б) да развие шест конкретни тематични микромодула, като систематизира основни понятия и термини свързани с всяка една от тях; в) да акумулира методики за събиране и обмен на информация и справочни източници; г) да изведе и поощрява добра практика за превод на делови текстове; и д) да покрие максимален обем английска терминология по определените теми. Разработваните към момента тематични микромодули са: 1. наказателно и административно право; 2. гражданско право; 3. търговско право и договори; 4. макроикономика; 5. микроикономика; и 6. финанси. 




	Предварителни изисквания:

	Средно и високо владеене на английски език.



	Очаквани резултати:

	Разширяване на знанията по английски език в различни области на познанието и усъвършенстване на преводаческите умения, свързани с работата от и на английски език със специализирани текстове. Изграждане на методологични умения за анализ, превод и съставяне на различни типове делови текст.




Учебно съдържание 
	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	М1: Терминологична рамка: наказателно и административно право
	2

	2.
	М1: текст за превод от английски на български
	2

	3.
	М1: текст за превод от български на английски
	2

	4.
	М1: обсъждане на изпълнението на задачата за самостоятелна работа
	2

	5.
	М2: Терминологична рамка: гражданско право
	2

	6.
	М2: текст за превод от английски на български
	2

	7.
	М2: текст за превод от български на английски
	2

	8.
	М2: обсъждане на изпълнението на задачата за самостоятелна работа
	2

	9.
	М3: Терминологична рамка: търговско право и договори
	2

	10.
	М3: текст за превод от английски на български
	2

	11.
	М3: текст за превод от български на английски
	2

	12.
	М3: обсъждане на изпълнението на задачата за самостоятелна работа
	2

	13.
	Обсъждане на допълнителни въпроси и извличане на добра практика за превод на делови текстове
	2

	14.
	Обсъждане на допълнителни въпроси и извличане на добра практика за превод на делови текстове
	2

	15.
	Обсъждане на допълнителни въпроси и извличане на добра практика за превод на делови текстове
	2


Семинарни упражнения: летен семестър

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	М1: Терминологична рамка: макроикономика
	2

	2.
	М1: текст за превод от английски на български
	2

	3.
	М1: текст за превод от български на английски
	2

	4.
	М1: обсъждане на изпълнението на задачата за самостоятелна работа
	2

	5.
	М2: Терминологична рамка: микроикономика
	2

	6.
	М2: текст за превод от английски на български
	2

	7.
	М2: текст за превод от български на английски
	2

	8.
	М2: обсъждане на изпълнението на задачата за самостоятелна работа
	2

	9.
	М3: Терминологична рамка: финанси
	2

	10.
	М3: текст за превод от английски на български
	2

	11.
	М3: текст за превод от български на английски
	2

	12.
	М3: обсъждане на изпълнението на задачата за самостоятелна работа
	2

	13.
	Обсъждане на допълнителни въпроси и извличане на добра практика за превод на делови текстове
	2

	14.
	Обсъждане на допълнителни въпроси и извличане на добра практика за превод на делови текстове
	2

	15.
	Обсъждане на допълнителни въпроси и извличане на добра практика за превод на делови текстове
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Превод на общински документ

	2
	Превод на образователен документ

	3
	Превод на търговски договор

	4.
	Превод на пълномощно

	5.
	Превод на дружествена документация

	6.
	Превод на договор за покупко-продажба

	7.
	Превод на договор за наем / услуга

	8. 
	Превод на съдебно решение

	9.
	Превод на технически текст

	10. 
	Превод на финансово-счетоводен документ
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      д-р  Чавдар Парушев
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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